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[1-11: Invocación á musa]

Canto2 as armas e o home que das beiras de Troia, exiliado polo destino,
veu o primeiro a Italia e ás costas lavinias3, moi abalado na terra e no mar
pola violencia dos deuses do ceo, obra da persistente ira da cruel Xuno4.
Moito tivo que aturar nunha guerra, ata poder fundar unha cidade
e traer os deuses ao Lacio: del proceden a liñaxe latina,
os nosos devanceiros albanos5, e tamén as murallas da alta Roma.
Musa, lémbrame os motivos: dime en que contrariou el
a divina vontade, ou por que coita a raíña dos deuses
forzou un home de senlleira probidade a sufrir tantos infortunios
e afrontar tantas fatigas. Tanta ira albergan os deuses do ceo?

2  Segundo o comentarista Servio, Tuca e Vario eliminaron catro versos previos ao 
principio que hoxe se considera canónico, e que funcionaban como breve prefacio. 
Din así: «Eu son aquel que noutro tempo modulou cantares ao son da sinxela frauta, 
e, saíndo dos bosques, obrigou as terras de labor veciñas a obedecer o máis degoirado 
campesiño. Foi obra grata aos labregos, mais agora canto as arrepiantes armas de Marte 
[e o home que…]». Neses versos faise referencia ás obras anteriores de Virxilio: as Bu-
cólicas e as Xeórxicas.

3  Cando Eneas chegue ao Lacio fundará unha cidade chamada Lavinio, na honra 
de Lavinia, a filla de Latino, rei daquel territorio, a quen Eneas tomará por esposa. As 
costas lavinias son, xa que logo, as do Lacio.

4  Xuno é o nome romano de Hera, esposa de Xúpiter (Zeus). Raíña dos deuses e deusa 
do matrimonio e da feminidade en xeral, odia os troianos –e, por tanto, a Eneas–, por va-
rios motivos: entre eles, que Zeus enviara unha aguia para raptar o príncipe troiano Ganí-
medes e convertelo no seu amante e copeiro; ademais, estaba o chamado «xuízo de Paris», 
no que este fillo dos reis de Troia elixiu a Afrodita en lugar de Hera como a deusa máis 
fermosa (a cambio do cal recibiu como premio o amor de Helena, esposa do rei Menelao 
de Esparta). Así, durante o conflito, como se pode ler na Ilíada de Homero, Hera fixo o 
posíbel por favorecer os gregos e prexudicar os troianos. Como Eneas era un supervivente 
da caída de Troia, a intención de Xuno durante toda a Eneida será impedir que teña éxito 
na súa idea de fundar unha nova cidade e dar continuidade á estirpe troiana.

5  Alba Longa, segundo a lenda, é a vila da que procedían Rómulo e Remo, funda-
dores de Roma.
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[12-49: A ira de Xuno]

Houbo unha antiga cidade: Cartago, de colonos tirios6.
Fronte a Italia e afastada da desembocadura do Tíber,
era próspera en riquezas e moi amante das artes bélicas;
dela dise que era a máis honrada por Xuno en todo o mundo,
máis aínda que Samos7. Alí estaban as súas armas,
alí estaba o seu carro: que se enseñorase do mundo era xa daquela
pretensión e esperanza da deusa, se o destino o permitía.
Mais ela oíra falar da descendencia dun líder de sangue troiano
que, co tempo, derrubaría as fortalezas tirias,
e que de alí viría un pobo de amplos dominios e maxestoso na guerra
para destruír Libia8: así o dispuñan os fíos das Parcas9.
Temía isto a filla de Saturno10, e tamén lembraba a vella guerra,
que ela, a primeira, promovera contra Troia en prol dos seus queridos 

[arxivos11.
Os motivos do seu anoxo e cruel dor non escaparan
aínda do seu ánimo: persistía, gardado no fondo do seu pensamento,
o xuízo de Paris e a aldraxe feita á súa beleza desprezada,

6  Segundo parece, a cidade de Cartago fundárona no que hoxe é a costa de Tunisia, 
entre os séculos ix e viii a.n.e., comerciantes fenicios que procedían da cidade de Tiro 
(aínda existe, no actual Líbano). Cartago prosperou moi axiña, e contra o século vi tiña 
xa case o dominio das rutas comerciais do Mediterráneo occidental. Andando o tempo, 
cara ao século iii, os seus intereses económicos chocarían cos dunha Roma daquela en 
expansión. Virxilio empregará o xentilicio «tirio» como sinónimo de «cartaxinés» du-
rante toda a Eneida, cunha intención arcaizante, dado que os feitos lendarios que narra 
se sitúan nunha época moi anterior á súa.

7  Illa grega do arquipélago do Dodecaneso onde, segundo a lenda, se criou a deusa 
Hera e pasou a súa adolescencia, ata casar con Zeus. Por este motivo era alí obxecto 
de especial veneración. Na relixión fenicia, o lugar e condición divina de Xuno estaba 
ocupado pola deusa Astarté.

8  Con esta palabra Virxilio refírese ao territorio do norte de África baixo o dominio 
de Cartago.

9  Tres mulleres que personificaban o destino: baixo a aparencia dunhas fiadeiras, 
medían e cortaban a vida de cada mortal, representada por un fío. A relixión romana 
asimilara con esta denominación as Moiras gregas.

10  O Crono grego, pai de seis dos deuses olímpicos: Zeus, Hera, Poseidón (Neptuno 
en Roma) Hestia (a Vesta romana), Deméter (Ceres) e Hades (Plutón).

11  Significa ‘natural de Argos’ (polis do Peloponeso). Mais, igual que Homero, Vir-
xilio emprega unha serie de xentilicios, en principio referidos só a cidades e bisbarras 
helenas, para aludir en xeral aos gregos.
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e tamén a odiada liñaxe12 e as honras outorgadas ao raptado 
[Ganímedes.

Afervoada por isto, abalaba decontino os troianos augas adiante,
como espolios dos dánaos13 e do rudo Aquiles14, manténdoos
ben afastados do Lacio. Moitos anos levaban eles
vagando polos mares todos, impulsados polo destino:
tanto esforzo custaba fundar a estirpe romana.
Apenas fóra da vista da terra de Sicilia, os troianos largaban velas
con ledicia cara ao alto mar e chapuzaban coa proa nas salgadas escumas.
E Xuno, que conservaba a súa eterna ferida no fondo do corazón,
dicía para si: «Desistir eu da miña empresa, vencida,
e non poder arredar de Italia o rei dos teucros15?
Ten que ser o destino quen mo impide! É que non puido Palas16 

[consumir
co lume a frota dos arxivos e mergullalos no océano
só pola culpa e a tolemia de Áiax, o fillo de Oileo17?
Foi ela a que, lanzando desde as nubes o rápido lume de Xúpiter,
abalou o ancho mar cos ventos, desfixo os seus navíos,
o arrastrou nun remuíño mentres morría co peito
consumido polas chamas, e o espetou nunha afiada rocha.
Pola contra, eu, que veño sendo a raíña dos deuses

12  Xuno odiaba os troianos desde a orixe deste pobo: Dárdano, personaxe protago-
nista dos inicios de Troia, era o froito dunha infidelidade de Xúpiter con Electra, unha 
das Pléiades, fillas do Titán Atlas e Pléione.

13  Xentilicio tratado igual ca o anterior, neste caso procedente dun antropónimo: 
Dánao foi un rei mítico da cidade de Argos, polo que «dánao» e «arxivo» son sinóni-
mos, e tanto na Ilíada como nesta obra valen por ‘grego’ en xeral.

14  Un dos principais heroes da guerra de Troia, e arquetipo de excelente (e cruel) 
soldado. Fillo do mortal Peleo e da deusa Tetis e rei da tribo dos mirmidóns, era famoso 
pola súa velocidade na carreira e por ser invulnerábel a calquera arma humana, agás 
nun punto: o calcaño. No episodio cumio da Ilíada mata a Heitor, o principal guerreiro 
troiano, fillo maior e herdeiro do rei Príamo, e irmán de Paris, o raptor de Helena.

15  Xentilicio baseado nun antropónimo: segundo a lenda, Teucro, fillo do deus-río 
Escamandro e da ninfa Ida, foi o primeiro rei de Troia. Por iso o seu nome serve a Ho-
mero e Virxilio para referirse a todos os troianos.

16  Apelativo de Atenea (Minerva), que tomou dunha filla do deus mariño Tritón, 
con quen se criara. Segundo a tradición, Atenea matou accidentalmente a Palas, e to-
mou o seu nome como homenaxe.

17  Tras a toma de Troia, este Áiax (ou Aiante) violou a princesa Casandra no templo 
de Atenea (Minerva). Esta, anoxada, pediulle a Poseidón que fixese naufragar o barco 
de Áiax no seu regreso á súa terra en Lócrida, na Grecia central.
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e a irmá e esposa de Xúpiter, levo demasiados anos en guerra
cunha única estirpe: xa que logo, quen vai ser o que renda homenaxe
á vontade divina de Xuno e honre os meus altares coas súas pregarias?»

[50-80: Xuno pídelle axuda a Eolo]

Remexendo semellantes pensamentos no seu afervoado corazón
marchou a un lugar ateigado de entolecidos austros18, a patria das 

[tormentas,
Eolia19. Alí, nunha inmensa cova, o rei Eolo suxeita
os loitadores ventos e os ruidosos vendavais,
trabándoos, grazas ao seu poder, con gaiolas e amarraduras.
Eles, indignados, braman arredor das barreiras,
facendo bruar a montaña. Eolo senta na súa elevada fortaleza
sostendo un cetro, co que lles modera os ánimos e lles calma o anoxo.
Se tal non fixese, de certo que tomarían posesión dos mares, das terras
e mesmo do infindo ceo, e azorraríanos polo aire adiante.
Mais o pai omnipotente, temendo tal cousa, agochounos
en fuscas grutas, púxolles enriba a mole duns altos montes,
e deulles un rei que soubese, con firmes normas,
a unha soa orde, suxeitalos ou afrouxarlles as bridas.
Foi a el a quen Xuno dirixiu entón estas súplicas:
«Eolo (pois a ti o pai dos deuses e rei dos homes
concedeuche acougar e soerguer as ondas co vento):
unha estirpe inimiga miña navega polo ancho mar Tirreno20

para traer Ilión21 e os seus vencidos penates22 a Italia.
Infunde ti furia aos ventos, anega as súas naves e afúndeas,

18  Vento do sur. Ás veces, Virxilio usa este e outros nomes míticos dos ventos como 
sinónimo de «vento», en xeral.

19  Rexión grega no noroeste de Asia Menor, que abranguía tamén varias illas fronte 
a aquela costa.

20  Nome que toma o Mediterráneo na costa occidental de Italia. «Tirreno» é sinóni-
mo de «etrusco» ou «toscano».

21  Outro nome para Troia, derivado de Ilo, o seu fundador mítico.

22  Deuses romanos que simbolizaban o penus ou parte máis interior da casa, case 
sempre identificada coa despensa e, polo tanto, coa supervivencia. Eran representados 
por medio de pequenas figuras de madeira ou pedra. Tradicionalmente, cando unha 
familia cambiaba de residencia, levaba os penates consigo.
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ou leva dun lado para outro os tripulantes e espállaos polo océano.
Miñas son catorce ninfas23 de corpo sobranceiro,
entre as cales Deiopea é a de maior beleza:
heina unir a ti en firme matrimonio e entregarcha como lexítima esposa,
para que pase contigo toda a súa vida, en pago
deste servizo, e te faga pai dunha fermosa prole.»
Respondeu así Eolo: «É cousa túa, raíña, expresar
os teus desexos. A min só me toca cumprir as túas ordes.
Ti es quen me permite rexer estes meus cativos dominios, ti es quen
me mantén unido a Xúpiter e ao seu cetro; e ti es quen me dá un lugar
nos convites dos deuses e quen me fai soberano das tormentas e das 

[tempestades.»

[81-123: Eolo provoca unha tempestade]

Ao rematar de falar, bate na ladeira da oca montaña
co cabo da súa lanza. Os ventos, coma un exército en formación pechada,
precipítanse pola porta aberta e sopran arremuiñados por toda a terra.
Xuntos, Euro, Noto e Áfrico24, abondoso en borrascas,
déitanse sobre o mar, e soérgueno por completo do fondo dos seus 

[abismos,
remexendo inmensas ondas en dirección á costa.
A seguir, veñen os berros dos homes e o chío dos cabos,
as nubes arrincan de súpeto o ceo e o día
da mirada dos teucros, unha fusca noite déitase sobre o océano,
brúan os extremos do mundo e escintila o firmamento con abondosos 

[lumes:
todo agoira unha morte inminente para aqueles homes.
Pero, de inmediato, os calafríos abandonan os membros de Eneas.
Láiase e, estendendo ambas as mans cara ás estrelas,
exprésase nestes termos: «Ah, tres e ata catro veces ditosos
aqueles aos que lle tocou atopar a morte á vista dos seus pais,

23  Divindades femininas percibidas como novas e de gran beleza, que habitan e ani-
man diferentes elementos da natureza: ríos, regatos, montes, árbores…

24  Ventos do leste, sur (outro nome para o austro) e suroeste, respectivamente. O 
Áfrico deu en galego «ávrego».
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baixo as altas murallas de Troia! Ah, fillo de Tideo25, o máis afouto
da estirpe dos dánaos! Por que non puiden eu sucumbir nos campos 

[de Ilión
e verter esta miña alma por un golpe da túa man,
onde o cruel Heitor caeu polas armas do descendente de Éaco26; e onde
caeu tamén o enorme Sarpedón27, onde o Simunte28 remexe aínda
tantos escudos, cascos e corpos de afoutos homes, arrastrados baixo as 

[súas augas?»
Mentres pronuncia estas palabras, a borrasca, chiando por obra de 

[Aquilón29,
fere o velame de fronte e ergue as ondas ata as estrelas.
Creban os remos, e daquela a proa vira e ofrece o costado
ás augas, e a seguir vén unha descomunal montaña de auga.
Uns barcos penduran da crista da onda; a outros as augas, abríndose,
amósanlles a terra entre as ondas, mentres as burbullas ferven de area.
Noto envorca tres naves guindándoas contra uns penedos agochados
(os itálicos chaman «Aras» a estes penedos que están no medio das ondas,
un colosal lombo na superficie das augas30); Euro empurra outras tres 

[desde o mar
contra os baixos das Sirtes31, espectáculo digno de mágoa,
e golpéaas contra o fondo, cercándoas cun banco de area.
A unha, a que carrexaba os licios32 e o leal Orontes,
ante os ollos do propio Eneas, o enorme océano

25  Diomedes, fillo de Tideo, rei de Etolia (no oeste da Grecia continental), foi un dos 
guerreiros gregos máis destacados durante a guerra de Troia.

26  Aquiles, que era neto de Éaco, rei da illa grega de Exina.

27  Heroe de Licia (en Anatolia), fillo de Zeus, que participou na guerra de Troia 
como aliado dos troianos, e que morreu a mans de Patroclo, curmán de Aquiles.

28  Ou Simois. Era uns dos ríos de Troia (co Escamandro ou Xanto), hoxe coñecido 
como Dümruk Su, en Turquía.

29  Vento do norte.

30  O erudito romano Plinio o Vello (23-79) chama a estes baixos Aegimori insulae 
(Historia Natural, 5, 7), e sitúaos na entrada da abra de Cartago.

31  Os romanos dábanlles este nome a dous golfos: Syrtis Maior e Syrtis Minor, que 
hoxe corresponden co golfo de Sidra, en Libia, e co golfo de Gabès, na costa oriental de 
Tunisia. A este último é ao que se refire o texto.

32  Licia era unha rexión do suroeste de Asia Menor, na actual Turquía. Foi aliada de 
Troia na guerra contra os gregos, e tiña o deus Apolo como patrón.
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férea na popa e faina caer desde o alto: co golpe de mar, o seu temoneiro
vai dar de cabeza na auga, cunha reviravolta. Ah, pero unha onda
envorca alí mesmo a nave, facéndoa virar tres veces, e un rápido vórtice
engólea na chaira do mar. Aparecen nadando no abismo uns poucos 

[homes,
e tamén, entre as augas, armas, táboas e tesouros de Troia.
Xa o temporal vencera o rexo barco de Ilioneo, o do afouto Acates,
e mais os que carrexaban a Abante e o ancián Aletes: todos eles
recibiran a inimiga cortina de auga nas frouxas xuntas
dos seus costados e abríranse en grechas.

[124-156: Intervén Neptuno]

Mentres, Neptuno sente o gran bruído do océano axitado,
o temporal desatado, e o caudal removido
dos fondos abisais. Desacougado de vez, saca a calma cabeza
por riba das augas para observar desde o alto.
Ve a frota de Eneas esparexida polo ancho mar,
os troianos abafados polas ondas e a ruína do ceo.
Non lle escapan os engados nin os anoxos de Xuno ao seu irmán.
Chama onda el a Euro e a Céfiro33, e a seguir fálalles así:
«Tan gran fachenda vos infunde a vosa liñaxe?34

É que xa vos atrevedes, ventos, a confundir o ceo e a terra
sen o meu divino permiso, e erguer tan grandes masas de auga?
Vouvos…! Mais agora cómpre recompoñer o movemento das ondas:
despois habedes sufrir un castigo sen igual.
Liscade de aquí e dicídelle isto ao voso rei:
non lle tocou a el en sorte o goberno do alto mar e o cruel tridente,
senón a min35. Euro, descomunais penedos son os que el garda:
o voso fogar. Que Eolo se gabe nesa mansión

33  Vento do oeste.

34  Os ventos son fillos de Astreo, un dos Titáns, que constitúen a primeira xeración 
de deuses na mitoloxía grega. Foron substituídos polos deuses olímpicos (con Zeus á 
cabeza) logo dunha loita que se coñece como Titanomaquia. Aquí, Poseidón, irmán de 
Zeus, acusa os ventos de ser tan orgullosos coma o seu pai Astreo.

35  Logo da vitoria na Titanomaquia, os tres olímpicos masculinos sortearon que 
parte do Universo gobernaría cadaquén: a Zeus tocoulle o ceo, a Poseidón o mar e a 
Hades o inframundo ou mundo dos mortos.
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e reine sobre o cárcere pechado dos ventos.»
Tal dixo. E, antes de rematar o seu discurso, aplacou o inchado mar,
poñendo en fuga as moreas de nubes e traendo de volta o sol.
Cimótoe36 e Tritón37, os dous asemade, desencallaron
os barcos das agudas rochas. O propio Neptuno elevounos co tridente,
abriu un camiño entre as inmensas Sirtes e domou o ancho mar,
esvarando por riba das augas coas súas lixeiras rodas38.
Igual acontece cando, acotío, nunha gran masa de xente
agroma a desunión: o vulgo perde a cabeza de vez,
voan fachos e pedras, e a tolemia chama ás armas.
Nese caso, se por azar o pobo repara nun home
de rigorosa integridade e méritos, cala e párase cos oídos atentos:
ese home goberna as almas coas súas palabras e acouga os corazóns.
Así cesou por completo o balbordo no alto mar, logo de que o pai 

[Neptuno,
observando as augas ao viaxar baixo o ceo xa sen nubes,
virase os seus cabalos e lles soltase as rendas, correndo sen atrancos no 

[seu carro.

[157-222: Abeiro na costa africana]

Esgotados, os compañeiros de Eneas dispoñen o rumbo
cara ás costas próximas, e van dar ás ribeiras de Libia.
Hai alí un lugar ben retirado: nel unha illa forma
un porto grazas aos seus costados, nos que toda a auga mariña
rompe e se fende en dirección a unha afastada baía.
Acó e aló inmensos cantís, con cadanseu pico, érguense
cara ao ceo, ameazantes, e baixo os seus cumios
a chaira do mar acouga nun amplo abeiro. Alá no alto pendura un 

[decorado
de bosques abaneantes e unha fusca fraga de arrepiante sombra.
Xusto en fronte hai unha cova de rochas colgantes

36  Unha das nereidas, ninfas do mar Mediterráneo, que adoitaban axudar os mari-
ñeiros nos seus atrancos.

37  Mensaxeiro das profundidades mariñas, fillo do propio Poseidón e da deusa Anfi-
trite. Ás veces aparece en plural.

38  Poseidón desprázase pola superficie do mar nun carro tirado por cabalos.
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con auga doce no seu interior, e bancadas de pedra viva:
un fogar para ninfas. Alí non cómpren amarraduras para reter
os cansos barcos, a áncora non precisa trabalos co seu curvado dente.
Adéntrase naquel lugar Eneas con sete barcos, os que lle quedan
de toda a escuadra, e os troianos, con gran desexo de terra,
desembarcan e toman posesión da ansiada area,
depositando na praia os seus membros, chorreantes de auga salgada.
En primeiro lugar, Acates fai xurdir unha faísca dun seixo
e usa follas para xerar lume. Ponlle arredor materia seca
para alimentalo e arríncalles chamas a uns gamallos.
Daquela, cansos do sufrido, retiran das augas o cereal estragado
e as armas de Ceres, e dispóñense a torrar nas chamas
o gran recuperado e a crebalo con pedras39.
Mentres, Eneas rubiu a unha rocha e mirou
todo o lonxe que puido, a un lado e outro do alto mar, buscando
algúns dos que foran abalados polos ventos, e tamén os birremes 

[frixios40:
a Anteo, a Capis41, ou a Caico, que ía coas súas armas no alto da popa.
Non albiscou barco ningún, mais reparou en tres cervos
que erraban pola praia adiante. Tras deles seguía
toda unha manda, que pastaba polos vales en longa ringleira.
Detívose entón e botou man do arco e das veloces frechas,
as armas que lle levaba o seu leal Acates,
e abateu en primeiro lugar os guías, de ergueitas cabezas,
de cornos coma árbores. Logo foi a vez do grupo: alborotou
a hoste enteira, empurrándoa cara a unhas frondosas fragas cos seus 

[disparos.
E non parou ata deitar no chan, vitorioso, sete enormes
corpos, igualando así o número dos seus barcos.
De alí dirixiuse ao abrigadoiro e repartiunos entre todos os seus 

[compañeiros.
Distribuíu o viño que o bo Acestes cargara en ánforas

39  As «armas de Ceres» (deusa da terra cultivada, a Deméter grega) son muíños de 
man. O gran torrábase un pouco antes da moenda, para facela menos ardua.

40  Frixia era unha antiga rexión de Asia Menor. Virxilio emprega acotío o xentilicio 
como sinónimo de «troiano».

41  Fundador mítico da cidade de Capua, en Italia.
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e que aquel heroe lles dera ao marchar da costa trinacria42,
e apouvigou aqueles apesarados corazóns con estas palabras:
«Veña, compañeiros! Hai tempo que non ignoramos o que son as 

[desgrazas.
Xa aturastes maiores atrancos! Algún deus ha tamén poñerlles fin a 

[estes.
Xa superastes a rabia de Escila43 e as súas rochas, que resoan
nas súas grutas, e tamén probastes os penedos dos ciclopes44.
Recobrade o ánimo e arredade o voso lúgubre temor:
talvez un día mesmo nos sexa grato lembrar isto.
Tantos e tan diversos infortunios e empezos márcannos o camiño
ao Lacio, onde o destino nos ten disposta unha pacífica morada:
é lícito facermos rexurdir aló o reino de Troia.
Resistide, e facede por vos conservar para tempos mellores.»
Tales palabras dixo, e, malia estar agoniado por enormes coitas, amosaba
esperanza no rostro; con todo, agochaba unha profunda dor no seu 

[peito.
Os demais atendían ao botín e aos inmediatos manxares:
separaban os lombos das costelas e extraíanlles as vísceras.
Uns cortaban a carne e chantábana, aínda palpitante, nos asadores;
outros dispoñían caldeiros na praia e prendían fogueiras.
Recobraron forzas co alimento, e, espallados pola herba,
enchéronse de viño vello e de graxento veado.
Logo de saciar a fame e retirar as mesas do convite,
en longa conversa estrañaron os compañeiros perdidos:
divididos entre a esperanza e o medo, crían, quer que estaban vivos,
quer que xa acabaran de sufrir, incapaces de oír os que os chamaban.
Sobre todo, o devoto Eneas laiábase para si do infortunio

42  Trinacria significa ‘de tres puntas’, en grego. Alude á illa de Sicilia, que ten tres 
cabos, como vértices dun triángulo, e que hoxe se chaman Lilibeo, Peloro e Passero ou 
Paquino. Acestes era un príncipe troiano que tras a caída da cidade se refuxiou nesa illa, 
pola que pouco antes pasara Eneas (como se relatará no libro V).

43  Monstro mariño que, xunto coa súa contrapartida, Caribdis, estaban nos extre-
mos dun angosto canal de auga, constituíndo unha perigosa ameaza para todos os bar-
cos que se lles achegaban. Xa na Antigüidade foron identificados como personificacións 
dos dous lados do estreito de Messina, entre Sicilia e a península Itálica.

44  Xigantes cun só ollo que vivían na illa de Sicilia (ou noutras illas, segundo a tra-
dición de que se trate) criando ovellas, e que eran de tendencia antropófaga. Tamén se 
dicía deles que tiñan uns obradoiros de fragua nos que fabricaban armas para os deuses, 
e que eran quen de construír murallas de enorme tamaño.
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do ardente Orontes, do de Ámico, e tamén
do atroz destino de Lico e dos afoutos Xías e Cloanto.

[223-256: Venus intercede ante Xúpiter]

Remataran xa cando Xúpiter, ollando desde o alto do firmamento
o mar rico en veas voadoras, as amplas terras, as costas
e os pobos que por elas se espallaban, se detivo
no mesmo bico do ceo e cravou a mirada nos reinos de Libia.
E a el, que remexía coitas no seu corazón, dirixiuse Venus,
moi triste e asolagando de bágoas os seus coruscantes ollos:
«Ah, ti que gobernas os asuntos humanos e divinos
co teu eterno poder, e nos aterras co lóstrego!
Que ofensa tan grande puideron o meu Eneas ou os troianos
cometer contra ti para que, tras aturaren tanto estrago,
vexan pechado de vez o mundo, cando van de camiño a Italia?
De certo prometiches que eles, co rodar dos anos,
chegarían un día a converterse nos romanos, uns dominadores,
saídos do sangue de Teucro, que imporían o seu poder ao mar e
a toda a terra. Que te arredou, proxenitor, do teu parecer?
Iso consolábame, si, da caída de Troia e da súa triste ruína:
un destino adverso veríase compensado cun novo destino.
Agora, idéntico contratempo acosa uns homes apuxados
por tantos infortunios. Que fin lles dás, gran rei, ás súas fatigas?
Antenor45 puido, escapado de entre os aqueos46,
entrar abeirado nas baías ilirias47, no corazón dos reinos

45  Asesor do rei Príamo de Troia, a quen aconsellou que a guerra contra os gregos se 
resolvese cun combate singular entre Paris e Menelao, o esposo traizoado de Helena. Na 
toma da cidade respectouse a súa casa. Segundo unha lenda recollida polo historiador 
Tito Livio (64~59 a.n.e.-12~17 n.e.), tras a caída de Troia embarcouse cara ás costas do 
mar Adriático, chegando a ser o fundador mítico de Venecia e Padua.

46  Propiamente, habitantes da rexión helena de Acaia, no Peloponeso. Tanto en Ho-
mero como en Virxilio, este xentilicio emprégase xenericamente para todos os gregos.

47  Os romanos chamábanlle Iliria á costa oriental do mar Adriático e ás súas bis-
barras interiores. Hoxe corresponde cos territorios de Croacia, Bosnia e Herzegovina, 
Serbia, Montenegro e Albania.
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dos liburnos48, e superar as fontes do Timavo49;
desde alí ese río corre, desencadeado, ata penetrar no mar a través de 

[nove bocas,
e fai bruar as montañas, para logo oprimir as agras coas súas resoantes 

[augas.
Pois ben: alí el estabeleceu a cidade de Padua e unha morada
para os teucros, e deu nome á súa estirpe, chantando alí
as armas troianas. Agora el repousa, sereno nunha calma paz.
Nós, a túa proxenie, a quen aceptas na cidadela do ceo,
vémonos abandonados tras a perda dos nosos barcos (feito innominábel!),
por culpa do rancor dunha única deusa, e moi lonxe das ribeiras itálicas.
Así honras a nosa integridade? Así nos restitúes no noso trono?»
O sementador de homes e deuses, sorríndolle
co mesmo rostro co que sosega o ceo e o clima,
bicou a súa filla e díxolle estas palabras:

[257-296: A profecía de Xúpiter]

«Non teñas medo, deusa de Citera50: o destino dos teus
permanece inalterado. Has chegar a ver a cidade e as murallas
prometidas de Lavinio e conducirás ás estrelas do ceo, alzándoo,
o bravo Eneas. Nada me arredou do meu parecer.
Voucho referir con detalle, xa que esta coita che proe,
e vou abrir o libro do destino, para destapar os seus segredos:
Eneas ha soster unha tremenda guerra en Italia e esmagar feroces pobos,
e ha estabelecer novos costumes e murallas para os homes,
ata que o terceiro verán o vexa reinando no Lacio
e logo de tres invernos de loita contra os rútulos51.
Máis aínda: o seu rapaz Ascanio, quen agora asume o alcume
de Xulo (chamábase Ilo mentres estivo en pé o reino de Ilión),
ha completar, gobernando, con todos os seus meses, trinta
longos anos, e ha trasladar o reino desde a súa morada de Lavinio,

48  Pobo que habitaba a zona costeira de Iliria máis próxima á península de Istria.

49  Río da provincia italiana de Trieste, aínda chamado así hoxe.

50  Afrodita (Venus) naceu das augas da illa de Citera, no mar Xónico, onde estaba o 
seu principal centro de culto.

51  Pobo itálico que tiña a súa capital en Árdea, uns 35 km ao sueste de Roma.
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para construír e fortificar Alba Longa con gran vigor52.
Alí, durante trescentos anos enteiros, haberá un reino
da estirpe de Heitor, ata que Ilia, unha sacerdotisa real,
embarazada de Marte, dea a luz unha prole xemelga.
Logo Rómulo, adobiado coa roxa pel dunha loba nutriz,
ha ser quen goberne esa estirpe e funde a cidade
de Marte, dando o seu nome aos romanos.
Eu non lles poño fronteiras nin límite de tempo aos seus logros:
téñolles reservado un poder sen fin. Mesmo a agresiva
Xuno, que agora afala o mar, a terra e o ceo,
ha cambiar de opinión, e comigo halles dar agarimo
aos romanos, os amos de todo, a estirpe da toga53.
Así me prace. Virá, co decorrer dos lustros, unha idade na que
a casa de Asáraco54 oprimirá coa escravitude a Ftía55

e a insigne Micenas56, e dominará na vencida Argos.
Nacerá un César, troiano, de distinguida orixe,
que levará o seu poder ata os límites do Océano, e a súa sona
ata os astros: un Xulio, nome derivado do gran Xulo.
A el de certo has acollelo ti nun futuro, cargado
co botín de Oriente: tamén a el se lle han tributar ofrendas57.
Daquela o remate das guerras porá fin aos duros tempos:

52  Segundo a lenda, tras a morte de Eneas, o seu fillo Ascanio Xulo marchou de 
Lavinio, temendo o odio da súa madrasta Lavinia, para fundar Alba Longa.

53  Peza nacional romana que vestían todos os homes libres, e que os distinguía do 
resto de pobos da Antigüidade.

54  Rei da cidade de Dardania, na Tróade. Era pai de Capis, á súa vez pai de Anquises 
e, así, bisavó de Eneas.

55  Cidade grega, preto da rexión de Tesalia (norte de Grecia), patria de Aquiles.

56  Cidade helena do Peloponeso, na que reinou Agamenón.

57  Os comentaristas están divididos no tocante a esta alusión. Algúns pensan que se 
refire a G. Xulio César (100-44): o «botín de Oriente» serían as súas vitorias, no ano 47, 
sobre o rei Farnaces II do Ponto (norte de Asia Menor), e sobre o rei Ptolomeo XIII de 
Exipto; ademais, as ofrendas mencionadas explicaríanse pola deificación de César, votada 
polo Senado no ano 42. Porén, outros cren que Virxilio tiña en mente a vitoria, no ano 
30, de Octavio, o futuro Augusto (63 a.n.e.-14 n.e.), sobre Exipto, gobernado por Cleo-
patra (69-30) e Marco Antonio (83-30). Esta vitoria abriu a Octavio o dominio sobre 
Roma, así como a concesión de varios títulos honoríficos, entre eles o de Augusto (no 
ano 27); nos dominios romanos do Mediterráneo oriental, moitas cidades comezaron a 
venerar a Octavio coma un deus xa no ano 29, o que explicaría a referencia ás ofrendas.
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a cana Fides58, e Vesta59, e Quirino co seu irmán Remo
han ditar leis60; as sinistras portas da Guerra han ser pechadas
con ferro e pretas xuntas61; e o desapiadado Furor, sentado
sobre as súas crueis armas e coas mans amarradas nas costas
por cen nós de bronce62, ha bramar, arrepiante, ensanguentada a boca.»

[297-371: Venus fala con Eneas]

Tal dixo, e deixou que o renovo de Maia63 baixase desde o alto,
co fin de que as terras e a cidadela da flamante Cartago se abrisen de 

[par en par
como asilo para os teucros, e coa idea de que Dido64, ignorante
do destino daqueles, non lles negase o seu territorio. Voou el a través 

[do amplo aire

58  Personificación divina da lealdade. Ten canas probabelmente por ser unha deusa 
de vedraña tradición. Cómpre indicar que cando un sacerdote lle ofrecía un sacrificio 
debía envolver unha man cun pano branco.

59  Deusa romana do fogar. Tiña un templo no Foro Romano no que ardía un lume per-
petuo (vixiado polas súas sacerdotisas, as vestais), que representaba a permanencia da cidade.

60  Tras a morte de Rómulo, este foi considerado un deus e venerado co nome de 
Quirino. A alusión a dous irmáns que lexislan xuntos préstase a unha dobre interpre-
tación. Unha explica que tras a morte de Remo a mans de Rómulo Roma sufrira unha 
peste, e un oráculo estabelecera que Rómulo, sempre que sentase no trono, debía colo-
car ao seu carón varias insignias reais (o cetro e a coroa, entre elas), que representarían 
o seu irmán. A outra posibilidade é que Virxilio aluda a Augusto (a quen tamén se lle 
chamaba Quirino, por ser considerado un novo Rómulo), e a Marco Vipsanio Agripa 
(63-12), o seu home de confianza.

61  Refírese ao templo de Xano, deus romano das portas, dos comezos e dos finais, 
razón pola que era representado sempre con dúas caras, unha mirando cara adiante 
e outra cara atrás. Por tradición, as portas do seu templo permanecían abertas cando 
Roma estaba en guerra cun inimigo estranxeiro, e pechadas se había paz. Augusto reali-
zou a cerimonia de peche das portas nos anos 29, 25 e 13 (ou 7) a.n.e.

62  O Furor era unha divindade alegórica, do mesmo tipo que Fides, xa menciona-
da. Adoitaban representalo cos brazos atados por cadeas. Segundo conta Plinio o Ve-
llo na súa Historia Natural (35,10), Augusto colocou no foro que mandou construír 
en Roma unha pintura do artista grego Apeles (século iv a.n.e.) que representaba 
esta escena.

63  A deusa Maia é a maior das Pléiades. É tamén a nai do deus Hermes (Mercurio), 
o renovo mencionado.

64  Raíña de Cartago, que terá un papel importante nesta obra.
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co bater das súas ás, e presentouse, pronto, nas ribeiras de Libia.
Cumpriu axiña as ordes: os púnicos65 someteron o seu feroz corazón
á vontade divina; e, máis aínda, a raíña acolleu
os teucros con ánimo tranquilo e actitude benigna.
Pola súa parte, o devoto Eneas, despois de moito cavilar durante a noite,
así que apareceu a benfeitora luz, decidiu saír e explorar
os novos lugares, as ribeiras ás que viñera dar por obra do vento;
indagaría quen as ocupaba (pois vía os terreos sen cultivar),
fosen humanos ou feras, e daría cumprida conta aos seus compañeiros.
Ocultou a frota na furna dunha fraga, nun covo ao pé dun cantil,
pechado no arredor por árbores e arrepiantes sombras.
El marchou coa única compaña de Acates,
portando na man un par de xavelinas de ancho fío.
A súa nai saíulle ao encontro no medio do bosque,
amosando rostro e aspecto de moza, con armas de moza
espartana, semellante á tracia Harpálice66 cando afala
os cabalos e supera na carreira o alado Hebro67:
prendera dos ombreiros un arco ben asegurado,
coma unha cazadora afeita, e ondeaba a cabeleira ao vento,
descubertos os xeonllos e recollidas nun nó as flotantes dobras da roupa.
Ela falou a primeira: «Ei, mozos! Se é o caso que vistes errando
por aquí unha das miñas irmás, cinxida cunha alxaba
e unha pel de lince chea de pintas, ou seguindo a berros
o rastro dun rabioso xabaril, indicádeme por onde foi».
Así falou Venus, e así respondeu o seu descendente:
«Nin oín nin vin ningunha das túas irmás.
Mais… como teño que chamarte, moza? Porque nin o teu rostro semella
o dunha mortal, nin a túa voz soa humana. Ah, ti, que de certo es 

[unha deusa
(quizais a irmá de Febo68? Ou unha do sangue das ninfas?),

65  Sinónimo de «fenicios», co que os romanos coñecerán os cartaxineses.

66  Harpálice era a filla do rei Harpálico de Tracia (rexión que hoxe se reparte entre 
Bulgaria, Grecia e a zona europea de Turquía), a quen el criou no manexo das armas, 
pois non tiña ningún fillo varón para sucedelo.

67  Río de Tracia (hoxe chamado Evros ou Maritsa). Di Virxilio que é alado, quizais 
pola forza do seu caudal.

68  Diana (a Artemisa grega), deusa da caza, irmá de Apolo, deus do sol, tamén cha-
mado Febo.
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oxalá nos favorezas e nos alivies a nosa fatiga, sexas quen fores;
e oxalá nos aclares a que lugar baixo o ceo, a que ribeira do mundo
viñemos parar. Sen rumbo erramos, descoñecedores do país e da súa 

[xente,
logo de vérmonos apuxados ata acó polo vento e os inmensos mares.
Moitas vítimas han caer ante os teus altares pola nosa man.»
Replicou daquela Venus: «De ningún xeito son eu digna de tal honra.
É costume entre as mozas tirias portar alxaba
e amarrar os papos das pernas ben arriba con calzado de cor púrpura.
O que ves son os reinos púnicos, a xente tiria e a cidade de Axenor69;
pero linda cos libios, liñaxe indomábel na guerra.
Dido someteunos ao seu poder, tras partir da cidade tiria,
fuxindo do seu irmán. Longa e encerellada é a historia da aldraxe
e as súas viravoltas, mais vou mencionar só o máis salientábel.
O seu esposo era Siqueo, o máis rico en ouro dos fenicios,
e querido con grande amor por esta coitada.
O seu pai entregáralla, intacta, e uníraos en primeiras nupcias.
Pero posuía o reino de Tiro o seu irmán Pigmalión,
máis terríbel ca todos os demais polos seus monstruosos crimes.
Así, entre eles veu agromar a tolemia. Pigmalión,
posuído por unha cega avaricia de ouro, asasinou coa espada
o desprevido Siqueo; e fíxoo sen respecto polo altar dos seus penates,
ás agachadas e sen coidarse do amor que por el sentía a súa irmá.
Longo tempo ocultou o feito e, con moita mala fe,
moqueábase da aflixida namorada dándolle moitas e vas esperanzas.
Mais a ela veulle en soños a viva imaxe do seu insepulto
esposo, cunha palidez na cara que abraiaba.
Desveloulle como o seu corazón fora atravesado
pola espada, e como o altar se enchera de sangue,
e descubriulle cada crime secreto da súa familia.
Así, persuadiuna para que se apresurase a fuxir e liscar da súa patria.
Dido desenterrou uns vellos tesouros para que lle servisen na viaxe:
unha cantidade nunca vista de ouro e prata.
Desacougada por todo isto, preparou a fuxida e buscou quen a 

[acompañase.
Xuntáronse aqueles que sentían un odio atroz
ou un medo ardente polo tirano, agarraron uns barcos que por azar

69  Fillo de Poseidón e Libia, rei mítico das cidades fenicias de Tiro e Sidón, e pai de 
Cadmo e Europa.
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estaban listos para partir, e cargáronos co ouro. As riquezas
do avarento Pigmalión foron carrexadas ata o alto mar: unha femia fíxoo.
Foron dar ao lugar onde agora se poden ver as murallas
e a cidadela, en transo de se alzar, da flamante Cartago.
Mercaron alí un terreo, tan grande canto puideron abranguer coa pel 

[dun touro,
polo cal foi chamado Birsa70. Mais vós, por certo, quen sodes? De que 

[ribeiras
vides e que camiño levades?» A tales preguntas Eneas, suspirando
e tirando as palabras do máis fondo do corazón, respondeu:

[372-417: Venus conduce a Eneas ao palacio da raíña Dido]

«Ah, deusa! Se eu debese comezar polo principio
e ti tiveses tempo para oír a crónica das nosas fatigas,
antes Véspero71 deixaría o día pechado no Olimpo.
Desde a antiga Troia (se é que o nome de Troia chegou aos teus oídos),
unha tempestade, por azar e ao seu antollo, empurrounos e carrexounos
en todas as direccións polo alto mar, ata arribarmos ás ribeiras libias.
Eu son o devoto Eneas, cuxa sona chegou alén do firmamento,
que coa miña frota carrexo os meus penates, salvados do inimigo.
Busco Italia como patria, e unha liñaxe que descenderá do supremo 

[Xúpiter.
Con vinte barcos remontei o alto mar frixio72,
coa guía da miña divina nai, e na procura dun destino prescrito.
Apenas conservo sete naves, esgazadas polas augas e o Euro.
E eu estou a peregrinar, desamparado, necesitado, polos desertos de 

[Libia,
expulsado de Europa e mais de Asia73.» Venus, sen aturar máis queixumes,
interrompeuno así, no medio da súa dor:
«Quenquera que sexas, xa que chegaches ás terras tirias,

70  Segundo a lenda, Dido e os seus cortaron a pel de touro en tiras estreitas, que logo 
ataron para poder abranguer a maior extensión de terreo posíbel. O topónimo Birsa 
parece proceder dunha palabra grega que significa ‘coiro’.

71  Personificación do luceiro da tarde, o planeta Venus.

72  O antigo Helesponto, hoxe chamado mar de Mármara, entre os estreitos dos 
Dardanelos e o Bósforo.

73  Por Asia debemos entender a península de Anatolia, xa que nela estaba situada Troia.
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coido eu que o aire que respiras non che trae o odio dos deuses.
Continúa, vai e sigue desde aquí ata a residencia da raíña:
anúncioche que recobraches os teus compañeiros e a túa frota,
e que esta alcanzou un lugar seguro tras mudar o aquilón,
se os meus pais non me aprenderon mal a ciencia dos augurios.
Presta atención a esa ducia de cisnes algareiros que van en riola,
aos que a ave de Xúpiter74, caendo en picado desde o firmamento,
hai un intre, inquietaba no seu voar: agora uns, en longa ringleira,
van aterrar, mentres outros semellan outear onde o van facer.
Igualmente, cando volven, xogan coas súas rechiantes ás,
voando en círculo e ceibando o seu canto:
de igual xeito as túas naves e os teus mozos
ou se dirixen a porto ou alcanzan xa o abrigadoiro a toda vela.
Continúa e colle ese camiño que ves.»
Isto dixo e, ao virarse, refulxiu a súa rosada caluga.
A súa cabeleira de ambrosía75 exhalou desde o alto
un aroma divino; o vestido desprendeuse ata os mesmos pés,
e o seu andar delatou a deusa auténtica que era. Cando el
recoñeceu a súa nai na que fuxía, seguiuna con estas voces:
«Por que xogas tantas veces co teu fillo mediante
falsas imaxes, ti, cruel tamén comigo? Por que non se me permite xuntar
a miña destra coa túa, nin oír a túa familiar voz e responderche?»
Tales reproches expresa, ao tempo que se encamiña cara ás murallas.
Mais Venus agocha o camiñar daqueles homes nunha escura brétema:
a deusa espalla arredor deles unha ampla cuberta de néboa,
para que ninguén poida distinguilos, nin apalpalos,
nin demoralos, nin preguntarlles as causas da súa chegada.
Pola súa parte, ela marcha polo aire a Pafos76; alí, leda,
volve ver a súa morada, onde ten un templo, e onde cen altares
quecen con incenso de Saba77, recendendo a frescas grilandas.

74  Os cisnes eran aves consagradas a Venus. A aguia era o paxaro propio de Zeus, pois 
durante a Xigantomaquia (loita entre os deuses olímpicos e os xigantes) unha destas 
aves íalle entregando lóstregos ao deus.

75  Substancia da que se alimentaban os deuses e coa que tamén, segundo parece, se 
perfumaban.

76  Cidade grega da illa de Chipre onde había un santuario de Venus.

77  Reino antigo que a maioría dos arqueólogos sitúan no sur da península Arábica, 
famoso polas súas riquezas.


